
DÉR ZOL TÁN 

A VIZEK KIRÁLYA  
Meseábék 

Füsi  Hálószaggató  

Rozî(ka Rezesh'eroeg  

Bence L  halász 

Oreg  Áron  Ii. haász  

Gyerekek  lii. haász 

Narráttor  

(Kölyökcsapatok futballmeccse a város széMii. Kiabálás, zaj) 
TÖBBEN: Hajrá, Füsti! Hajrá,  Füeti! 

ROZKA:  Ne hagyd magad,  Füstitkém! 

GYEREKHANGOK:  Nézd,  tiogy  bűvöli!  Mini a  csfk!  Mint a  fec5kel  
MÁS HANGOK: Mi lesz,  Osorbó? Bohócot  csinál  beî&led  ez a füs-

tös? Puha vagy,  Csobó! 

ROZIKA:  Ne  iiingerel ,d, úgyis eég  durva. Hajrá, Füsti! 
GYEREKHANGOK: Micsoda  csel&k! Ordngősség.  Akár  Pelé,  a 

fekete gyöngyszem! Nem  b , ípn ,ak vsie.  Még  Csorbó  sem, a  vasbekk.  
Ajvé,  Osorbó!  

MÁS HANGOK:  AttĆ  ne félj! Várd meg a végé! Kezd dühös  tlennil  
Menj  irá, Csoribó!  'Ne  bagyd  cicázni azt az ördögmogyorót!  

UGYANAZOK:  Ne félj, nem  ôicáhk  sokáig! Ez az,  Osorbó!  (A kia-
bá/ás erősődk) 

HANGOK: Felvágta! Gazság! Bravó, Csorbó! Tizenegyes. Pfúj! 
ROZIKA:  's/víve) Szégyeid imagad,  te vaddisznó!  PfÚJ, Csojibó!  

Játszani  keH, inem durvuiiri. Szégyel đ d  magad! 
(Nagy zaj, kiabálás, fütyülés. A játék téibeszakad) 

HANGOK:  Kiéllittották Osorbót! Fsti  véres! 
HANGOK:  Osorbó infêl ,kül nem jáitszurk!  
MÁS HANGOK: Akkor miénk a  Ikét:por't. Menjebk  a pokolba, vagy 

torreádornak! 
(A zaj elcsital) 
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ROZIKA:  Gyere,  Füstikém!  Nagyon  fáj?  Nem  bi1ta eIviserii,  hogy 
megmattoltad! Az a vaddisznó! Gyere,  ma}d ia  folyón  'megmossuk,  s •a 
zs'ebke'ndőm'm'el bel ütöm. 

FÜSTI: Nem játszom vele többet.  'Mndiig lez  a vége. Látod ezt a  
sOk  'kék foltot, a sebhelyelvet?  Mind  az ő  ipőj'e  'nyoma.  (Vízcsobogás)  

ROZIKA: Végre, hogy belátod! Mióta  'k'é'lelđek,  hogy  ikerüild.  Akkor 
velem is többet  jiátsZívatriáti.  Látod,  imiijiyE>n  békés, jóságos a  Tisza!  Na 
gyere, húzd 'le  ia cfilpõt,  jól  tog  esni a hideg VÍZ! Még  mindig  szo-
morú vagy? 

FÜSTI: Hogy ne volnék! Mióta 'apám beteg,  'anyáminak  'is  im'indiig  
'rossz a kedve. Ez volt 'egyetlen örömöm, a játék. Jó, miikor  halilom,  hogy  
'kiabál'tk, biztattok. Amiikor  a  tiú'k gă l  után  imegölel'nk.  S  imost  ennek 
is vége. 

ROZIKA: Jaj, szegénykém! Azért ne  jkjesere.dj  el  eninyie.  Édes-
apád is 'meg fog  gyógyulrvi.  

FÜSTI: Lehet, de ahhoz 'szanatórium  'k'elene.  Ahhoz  pedig  pénz, 
sok pénz,  'anyi 'n'eknk  csak  akkor ilesz, iha ,én  'megnövök. 

ROZIKA: Pszt!  Haillga! (Suttogva)  Figyelj  osa'k!  Nézd, ‚micsoda  tal!  
FÜSTI: Ilyet  isosem  láttam!  
ROZI'KA:  Aranyos  ia  hasa! S  imliiiyen  nagy! 
FÜSTI: Nézd, egész csorda! 
ROZIKA: Biztos ezek azok a halak,  am'elyenek  a  'májábói  azt 

a csodagyógyszert  csnálj'ák.  
FÜSTI: Lehet. Hú, ha a horgomra  .akađn'án'a'k! 
ROZIKA: M'indeninap  vagy három!  OsszegyÜiline  a szanatóriumra 

való pénz.  
FI)STII:  Csak hát ezek  inagyon  'éber halak. Látod, már el  4s  tűntek. 

Hogy  csalhatnám őket 'éppen án a horgomra,  'mii'k'or  a  legihíreseb'b  ha-
ászok  is hiába  Ďgyeskednek?! 

ROZlKA:  Tudod mit?  Menjünk  el  Oreg  Áronhoz. Ő  Szeret téged,  
meg  rokonod  ijis,  s nálánál  jõbbain  senki sem  iismeri  a halak birodalmát. 

FÜSTI: Az igaz. 'Ezért  mond}áik  'róla, hogy varázsló. A  imiúl,tklar  én  
łs  hallottam, hogy  füttyszóva'I  beszélgetett a ri'gókka'l.  

ROZIKA:  S értette őket? Mit 'mondtak? 
FÜSTI: Azt üzenték 'nekem, 'hogy  tanula'k,  mart szegény ember 

gyerekéből csak  lígy  lehet valami.  
ROZIKA: Miiyen  okosak! 'Na gyere,  Füstkém!  

 

(öreg  Aronnái. Szarkacsörgés, madáilűtt$', gaam&turb6koiás) 
CREG  ÁRON: Csiba te! Csend  iegyen.  Nem látjátok,  ihogy Füsti-

vel  beszélek? (Csend) Tehát,  amnt imondtam,  ahhoz tartsátok  magato - 
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kak.  Nem tudom, hogy  iaz  a  csodtaosika, an1i'nk  a  májáéTt  most  á'tđ an-
dóan za'kIatjk  a folyót,  ;megj'eteInîke,  de  lha niejelenne,  akkor se tesz  
körrnyű  a  dotgotok.  Látjátok ezt a dobozkát? 

FÜSTI: Mi van benne, Áron bácsi? 
REG ÁRON: Csak három egér,  fiam.  De tudd meg, hogy ezekért 

még a tengerből  jis  feljönnek a  csukák. De inagyon  Vigyázz,  lmfert  a  
osţjka viillámgyors  hal, s ha te is  im ,eg.rántod ia zsinórit, imeg  ő  iis, köny-
nyen eltöheft  a 'pálca, vagy  kszakad  a  Ť aI  szája. Főképp ha nagyobb 
akad rá, mint a 'karod. 

ROZIKA: De hát hogy csináljuk, Áron bácsi? 
ÖREG ÁRON: Óvatosan és  okosan.  Aki a  szeren'cséb&I  eszét vesz-

ti,  iazt e:ikerű li  a  szerenose.  
FÜSTI: És mit gondot, Áron bátyám, azok az arany hasú halak 

merre  tanyázbatrak?  
ÖREG ÁRON: 'Meg lehet tudni,  osk figyelni keM.  Amikor a sima  

víztkröt  ideges 'mozgások  zaklatjiák  fel.  Amilkor ia haliak fei  is  szökneic  
a víz fölé, s  hasu'kat  mutatják a  inapnak. Ahol  apró örvényeket  ii,áltaik,  s 
ahol mozog a  lkáka,  'a  nádIióka. 

ROZ liKA:  Mint a Fürge patak torkolatánál? 
ÖREG ÁRON:  lúgy  bizony. Tehát  jolyankor  és ilyen  'h'elyke1n  ívnak 

a halak, s akkor lehet  ökt ilegiinkább lápre  csalni. 
FÜSTI: Miért  okkor,  Áron bácsi? 
ÖREG ÁRON: Mert szerelmesek, ás  'Hyarkór olyalnok, imifnt  a ré-

szeg 'ember. Na ág  velet&k,  gyermekeim! 

4. 

(A  TAszán&I.  Vízcsobogás) 
FÜSTI: 'Egy szót se, Rozika!  'Éirted?  
ROZIKA: (suttogva) Igen. De 'nem 'látok egyetlen halat sem. 
FÜSTI: Nem is  l'tni,  érezni kell azt. Figyeld a p:ed:ziö4!  

ROZIKA: Igen.  Érzei  már valamit? 
FÜSTI: Pszt! 
ROZI'K'A: És  imeddilg  kell várni? 
FÜSTI: Pszt! 
ROZIKA: Látod? Rángatja. 
FÜSTI: Aha! 
ROZIKA: Rántsd ki! 
(A rántás zaja.  Uhegé., boldogkiáltások) 
ROZIKA,  FÜSTI: Megvan!  Megvan!  I-tű , hogy  fioárkol  I 
RO'ZIK'A:  'Mkoi'd  meg! Vissza ne  jbsd,  te málé! 
FÜSTI:  Hattgass!  Máris csupa vér. Nézd, a  lkezem łs!  
ROZIKA: És milyen picurka!  
FÜSTI: Bizony nagyon  kicSi.  
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ROZIKA: Kinevetnek  érte. 	 F 

FÜSTI: Hogy  vérzk!  Szegényke.  Vissza i's 'd'oboim. 
ROZ ľKA:  Jó, de  váirjél,  hadd mondjak  tnoki va'lamt.  Ide  gy'elj, 

haitaosk&m! Picukám!  Most  visszaengedünk,  hogy nőj'é'l, s magad  he-
lyett tküil ,d ,d  'ide  nagyapá.diat.  Érted?  (Csobbanás)  

FÜSTI: i-lát akkor  olytaesuk. 
ROZIiKA:  De beljebb  dobd  a 'horgot, és ne  osbba'njon olyan  

nagyot. 
FÜSTI: Te meg  ine  beszélj  oilyan  sokat. 
'ROZIKA: Jó, jó. De  imoeft iis tán vetttem  észre.,  tiogy...  
FÜSTI: De 'án rántottam  ki.  
ROZIKA:  Miikor imiondtam.  
FÜSTI: 'Pszt! Most  çrná'r  elég. 
(Vízcsobogás, esemény közelségét jelölő  csendes zene)  
ROZI'KA:  Nézd, Füsti!  Hogy örvén łlk  a víz! (Súgva)  Es egyre 

közelebb! 
FÜSTI: 'Nyugalom... Csak nem hal? Szent  Eueebio! 
ROZIKA:  Ugye 'mondtam. Jézusom! Eláll  ia iliéijegzetem. 

- 	FÜSTI: Ilyen hatalmasat  imégén  se  itâftam. 
ROZIKA:  El ne fuss, 'te  anyám'asszny  halász! Jaj, de  itallán  mégis. 

A basa,  miint  egy óriás tükör! S  imlyen magas ,a  bába! 
FÜSTI:  Mht  egy  Volkswagen!  Mik  caináljwk? 
ROZI'KA:  Reszket  sa  kezed. 
FÜSTI: Tartatnád  csak Ťe  ezt a  pál'oát.  'Nézd, egyre  ikõzel ,ebb  jön 

•a  ;pa'tlthoz!  
ROZIKA: Két  ili'áItójeI  a bajusza. Ránk mered. 
FÜSTI:  Eusebito,  Segíts! 
ROZIKA:  Azt  'hiszed,  'mec'csen  vagy? H ű , én is reszketek! 
HÁLÓSZAGGATÓ: (Su#ogó, mégis erős, h&igésszerű, »ambere-

letzV  hangon)- Ne féljetek, gyerekek! Tőlem sem, és attól se, hogy a 
horgotokra  aka'dk.  Fiatalkoromban 'száz horgász  zsi'n'órják is  Össze-
téptem,  'ezer  ker ĺ bőh'á'lóbóI  vágtam  tki imagam  életem 'során. Hálószag -
gait'óna'k iis  'ezért  ineveztek  el.  J'bban  ismerem a halászok fortély'a'ik, 
mint ők  a,mji szokásai,rkat. Ami inem  csoda:  neküink  az a fő  gondunk, 
hogy zsákmányul ne essünk, a halász viszont 'sok  mindenre  gondol. 
Addig  4s,  amíg horgászik. Látom, neked Is van  va-lamii ibánato ,d,  Füs-
ti fiam! 

FÜSTI: I  . .  1 	'I  . 	igen, 'de... te honnan ismersz? 
HÁLÓSZAGGATÓ: Azzal  ke  'ne törődj, és  -  mondtam  -  ne félj! 

A -kis 'hal,  aikik  az 'imént  si'sszadi&btál, iaz  én  11iegikedvesabb üku'n'okám. 
Jőságodért  ját várj. Én a tiszai halak  ikiiráiya agyok,' a  Pontydk csa-
l'ádjábóL  A Kárpátoktól  -Ti't&i'' päa őlók: & ba , ! ,aiknăik. KíváihIj, amit  
akarsz,  iha ,hatalfirfiamban  áll, teljesülni fog.  

ROZI'KA: Na, ikíváini  mér! 'Nem érted? 
FÜSTI:  De'ruit?  
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ROZI'KA: VáráLl csal  Megvan:  ‚miilió  dinárt. De újak,  te máilé!  
FÜSTI: A  vłzbăl, ite  éhes  ctike?  Nem  ta!ilottad: »smli  hatalmam-

ben van.  
HALÓSZAGGATÓ:  Igen,  fiam:  ami  hata!m.amban  van.  
FOSŢI:  Tudod mik,  lhalak ikirálys?  Azt  kvá!nom,  hogy  inaparfta  fog-

jak három kétkilós  csukát.  
ROZIKA:  CtÖt,  Ötöt, de butuska!  
HÁL()SZAGGATÓ:  (Még  mályebbről  szakadó hangon) Hát Igen. 

Ti  iis  csak emberek vagytok, s  az  embernek  az  a szokása, hogy meg-
eszi a halak. Azt  hi'ttem, ti  talán másmilyenek vagytok. 

FÜSTI: Ne haragudj,  haQsk ikilráIlyla,  én csak... 
HÁLÓSZAGGATÓ: Tudom,  fliam.  És ne  ďéj.  A halak  Is  megeszik 

egymást. Igaz, mi pontyok nem  esszük  meg  Ťestvérenket.  Inkább az  
szapot túrjuk imoszatok,  csigák,  szúnyogIárvák  után. De a csukák, har-

csák Jobban  szeretik  a 'kész dolgokat, ők nálatok  tis ŤelhetBb!enebb  
ragadozók. Csak  lecsapnak  a gyanútlan  ponkyra, is ,oltnyeliilk,  mink a  sár-
kányok.  Rossz  vlág  Jár ránk, gyermekem! A jó  erihe Vizeik imeg  a csa-
tornák egyre több mérget hoznak a folyóba. A csukáknak könny ű , ők 
egészséges halakat esznek, de mi már  effni tis  alig  irnerünk.  

FÜSTI: I-łát fmii  éppen csukákat szeretnénk fogni,  akiiknek  a mája  
gyógyíó  erej ű .  

HALÓSZAGGATÓ:  Tudom, fiam. Azt 4s, hogy  iapád  miatt, de án 
nem vagyok ragadozó, még a  csukák irovására  sem. Elég, ha az ember 
pusztít  bermönket.  Tegnap  találkoztam  egy  marnaval,  épp a  tengerrői 
rneneküIt  vissza ide, 5  mi  'kedves  fűzáiirk  alá. Azt  imiesál te,  hogy ă  ten-
geren  az ember  valami olyasmit  tmüvel,  hagy a  lha lak,  imintha villám  
csapna beléjük, megbénulnak, s csak össze  jkoi,1  őket szedni a Víz 
színén  . . -  

FÜSTI: (suttogva) Ez az  IekĎrom'os  halászat. 
HÁLÓSZAGGATÓ: A víz színéről, aho l  dögllöbten,  hassal az ág 

felé  fordulva  libegnek. Jaj, 'gyermekeim! Hatalmasak  rvagyttok  ti embe-
rek, de  lelkiismerebek inem  cserélnék veletek. 

FÜSTI: 'Kérlek,  im  haragudj, halak  iWilrálya.  Értem a bánatod. Nem 
tudtam  ijt1 im..egfoffiolni. 

ROZfKA:  Mert nincs fantáziád. 
FÜSTI: Ment  tez  a lány is folyton  tidegeslit.  
HÁLÓSZAGGATÓ: Tudom,  fiam,  hogy a 'nők kívánságával  inchezen 

f'uthak  versenyt a képzelet.  De  ha akarod, segíthetek  ineikad.  
FÜSTI: Nagyon  imegikôszãnném.  Hallgatunk, Hálószaggató!  
HÁLÓSZAGGATÓ:  Akkor hát  lide tigyeij! H,aIllotál  már a vidráról? 
FÜSTI: Valamit  iigen,  halak  iki.rálya.  
HÁLÓSZAGGATÓ: Akkor  azt iS ltudod,bogy  a bundája nagy  beos-

ben áll az emberi világban. 'Mostanában különösen. Van,  alki llopntí,  ra-
b'dlni  se  átalll,  csakhogy a feleségét  Vidnaprêmbe  bugyolálhassa. Nos, 
nekünk  halaknaik  az a ragadozó a legádázabb  ellenségü'nk. Oil  és zabál, 
akkor  is,  ha 'nem éhes. Kedvtelésből,  szenvedélyböl.  És jobban ismer 
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bennnket, mn  az ember.  Sókal ihábcorúztunk  vele az én  iki ,páiyság ,om  
idején is. Még a  ostkák  és  ia hercsák iis  hajlandók  voltak vel(nk  'együtt 
küzdeni. De mindiig  ekl maradturk,  mart ő  inemosalç  a  vízben,  de a 
szárazon  tis  otthon van. S az a baj, hogy a halak mér, •a  ilegbátr<ibbaik  
Is,  liegyő  ebe;Ieninek  hiszik. A  sok  vereség  femésztette  a  htiink'et.  
De  ién  nem  akarok  addig  leikõszãnni, im. ,íg ettő l  a  besbától imeg  nem 
szabadítom az enyéimet. 

FÜSTI: De hét hogy gondolod, halak  Wrá'lya?  
HÁLÓSZAGGATÓ: Kevés az  idŐm,  barátom. A jövő  héten mér Ti -

(elnél ke*l Iennem, ahol  a  dunai  halak  krályávaI taliãlkozom.  Ide  Ikészâ1 
sokadmagáal  üdülni, mert a Duna még  mérgezettebb, Mim  a Tisza,  $  
ezt a vendégséget  kelil megeszáInük.  De holnapután este, itt a  Frge 
pataknál vál•ak.  Most együtt van az egész  vidratamílhia.  A  tőhóthér,  
akit  imá  Vízi  kátnak  nevezünk, tegnap nagyon  'bezabáit,.  ma  gyengél-
kedk,  s .a  osatlá.dja  hordja 'neki a halakat. 

FÜSTI: És merre  kanyázk?  Milyen  legyveraket hozzun:k?  
HÁLÓSZAGGATÓ: A  balang}a  ott van a túloldalon,  ialhol  a bokrok  

rá.ha:jo ĺ nak  a vízre.  Persze  ennek  ás ikét  nyílása van, de most nem 
fog 'kereket oldani. Ti  t&ülről  támadtak, én a  csukáikkal  alulról. Hozz 
magaddal egy dárdát, egy zsákot  imeg  a  PifIl ikulyát.  És  ine  szólj  san-
k'ek.  

FÜSTI: Öreg Áronnak se?  
HALSZAGGATÓ:  Neki lehet. Ő  sose fogott ki  itôbb  halat, 'mint 

amennyit maga  imegevett,  s  lrégóta beosüj&k  egymást. És  iiitt  van  lez  a  
sp.  Vedd magadhoz,  s ha valamiben  seg4etek, jöj iki  ide a Fürge 
torkolatához,  ifúijij ibele,s  án megjelenek. No próbáld meg! 

(Füttyszó, a hívó motívum) 
HÁLÓSZAGGATÓ:  fEz ,az, kiba'rátom! 
(Zene)  

5. 

NARRÁTOR: És így lett. Füsti, Rozika, reg Árón,  Puli  ás a Háló-
szaggató által vezényelt csukák  tmarepófogójában  négy  iragiadoz,6 Iette 
haláát.  Pedig ádázul véd'ek'eztek. Sziszegtek, haraptak.  'Belemartak  a 
Puli orrába. A  osukák  körül is véresen tajtékzott a víz, de az össze -
hangolt  támadást nem tudták elhárítani. A  zsékrnány&t  Füsti több pénzt  
Ikapott,  mint anyja  íééii mtrkájáént.  És ez Csak kezdete  vlt  Háló-
szaggató  hálájának.  Nem volt Olyan hét, hogy valamivel  imeg  ne lepte  
vdina  kis  'szöveltségesét. El'vez,e ĎĎe  a Tisza legrejtettebb zugába, ahol 
az aranyvessző  terem. 'Ez  ia  vessző  olyan  haj(léÄkony,  mint a gumi ás  
énylik,  mint az arany. A legmodernebb  bútorkat  gyártó cég annyi 

pénzt  fizetett  érte, hagy Füsti  tif'nni  sem  imorte.  'Egy másik alkalommal 
este,  mi'kor  a sok fürdőző  hazamert, a hanyagul  víżbe  vesztett  éksze-
iket iko~ette imeg .  a  halacskákkal,  s  .Mind  Füsti lábához hordta. A 
'legnagyobbat mégis akkor  csetekedite, nkor  Füsti csónakját s vele  Ro-

ikát  egy gonosz hullám a vízbe borította. A kislány nem tudott úszni, 
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a  tiú  megkísérelte  ta mer~,  de  Vihar ikezdõ.dõtt,  s  ta  víz egyre  vadabuI 
hárborgött.  Már Füsti is  fulidokdll, mkor  i-łáószaggató  melléjük úszott, 
s  habatmas  uszonyát segítségül  felfkĺinálta.  Ez után az eset után Füsti 
azért  imeint iki  'a  fólyóra,  hogy jó  szĆMal  'ás finom  halcsemegéklkel  meg -
köszönżje inagy jóbe Ője szvességei4.  

6. 

(Sípszó. A HáIószaggatát hívó dallam. Még egyszer s harmadszor 
Is ugyanez) 

FÜSTI: Végre, már azt hittem,  megharagudtáfl.  Vagy mégsem te 
volnál? Nem. Ez nem Hálószaggató.  

REZESHERCEG:  (ércesebb, fiatalabb hang)  JÓI  látod, barátom. 
Csak án vagyok,  Rezesherceg.  Apám  ł)9ly9  jelentkezem, nekem  ikelil  
Őt  holyettesítenem.  Ne engedje a Folyók Anyja, hogy  isokâig lkeliljen.  
Sokat  beszéik  rólad apám, s így neked megmondhatom: nagy a mii bá-
natunk.  

FCřSTI:  Az  stenért,  de hát  mi történt?  
REZESHERCEG:  Apám a  ihalászdk  fogságába  tkerülit.  
FÜSTI: De hát hogyan eshetett meg  Hyen  szörny űség, mikor Ő  

úgy  iismiortte  a halászok  mlnden fortiélyát?  
REZES HERCEG: A részleteket mi sem  tudjuk  még, csak annyit, 

hogy  Titelnél  történt a  katasztróa, miközben  a  dunali tia'laik  búcsúzta-
tása  zajott.  Valami b űnös  imulasztás történtetett,  de valószín űbb, hogy 
az ember talált ki ismét  va'bamłi  Ördögi cselt, amit apám sem ismer -
hebett.  

FÜSTI:  És  hol  őrziik  most őket? Mondd,  Rezeheroeg,  mit tehet -
nénk? 

REZESI-IERCEG:  Beterelték Őket egy  ike§kieny  csatornába. Még 
nincs minden veszve. A halászok nem is tudják pontosan, hogy milyen 
szerencse érte Őket. De ha  megikezdIik  a  szál ł ítás't,  akkor Hálószaggatót 
nem látják többé a  tiiszai  füzesek, te se látod többé, ás mi  iis  oltalmazó 
apa  nélikül  maradunk. Ezért szólt hát a sípod  •hiába.  Nem a mi vét -
kürik  ez, barátom. S ha valami bajod van, gondold meg, mennyivel na-
gyobb a miénk. Ég veled, Füsti! Legyen  irgatmas  hozzánk a  Folyók  
Anyja. 

(Zene. Előbb súlyos,  bal/ás,  aztán élénkebb mozgás  aléfesé&éhez 
gyorsul) 

7 

(Zene elhalkul. Ideges kopogás, lihegés, kopogás, kotkodácsolás, 
kutyaugatás)  

FÜSTI: Árion bátyám! Áron bátyám! Nagy baj van, eresszen bel  
OREG  ÁRON: Na mi az, Füstkém?  Beszélij!  
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FÜSTI:' De jó, hogy itt vagy, Rozika!  Hogy  is  mondjam?  A  haak 
4rálya 1iteiliré1 fogoáglba  esett. Egy csatornában őrzik.  Sk imás hailiIa'l  
együtt. Ki  fkell  szabadítanunk. 

REG ÁRON: Ez nehéz lesz,  fibam.  Biztos őrzik a halászok. De 
hogy  foghatták  el? Veszedelmes ügy.  Megverbetnek, leüthetn'k,  s meg 
is büntethetnek. 

FÜSTI: (sírással  küszködve)  Csak oda tudnék érni, mit bánnám, 
mi lesz azután. 

REG ÁRON: Messze van. Húsz  killométenne.  
ROZIKA: A bátyám  m'torosónakján odaérnénk?  
FÜSTI: Nagyszerű , édes, kedves Rozikám.  Rhanunk Benoéért!  

Áron bátyám, addig  imaga  is kiér a partra. Jaj, csak el ne  IkéSSÜ'ľ k! 

(Ajtócsapkodás, kotkodácsolás, kuíyaugatás)  

8. 

(Motorberregés) 
ŐREG  ÁRON: Állítsd  imega motorlt. Evezri! Zata!anul!  
FÜSTI: Az lesz ott, látom a  zsiIlpet,  s tűz  lis  ég mel lette. 
ÖREG ÁRON:  CsondIben, imert biztos  őrzi  vađali! 

ROZIKA:  Nem látok  serkkt.  
REG ÁRON: De a ?uh nagyon hegyezi a  f(lét.  Biztos  1kutyára  

bízták a  zsákmányt.  
FÜSTI: Mi legyen, Áron bátyám? 

REG ÁRON:  Kiengedjük  a  Pult,  hadd  barátkozzanak!  
FÜSTI: Eredj, kutyuskám, de okosan! 
ROZIKA: Nézd csak, már jön is 'a partnere.  Vizla.  
ÖREG ÁRON: Ügy látszik, értik egymást.  Eltűntk  a nádasban. 

Indulás,  fiirk,  a zsiliphez!  Éjn  és  Rozika  itt várunk a  csánatnéI. Nm  
átok  gál,  csak teher tennék, ha  iutrii  kel!. 

(Sípszó, a Hálószaggatót h!vó) 
HÁLÓSZAGGTO: (,keserűen, méiyrő/, rnkth 	rhásviiágróI  hang- 

zana) Küldd távolabb a barátod, fiam! 

FÜSTI: Siess,  iniagyc>n  siess, halak királya,  iyiŤva  a  zsiIđ p,  ig  yekezz  
a  folyóra!  

HÁLÓSZAGGATÓ: Sajnos,  nemcsk maga vagyk,  Füsti. Csen-
des ez a víz, de a  fen&kén  a. Tisza  imeg  a Duna  tlegMiresabb  halai la -
pulrk.  Már mindannyian tudják, hogy  Iiinnen  nincs  menelvés.  Elfárad-
tunk a  vergődésben.  

FÜSTI: De mi azért  jöttünk, Hálószaggató,  hogy téged kiszaba-
dítsunk. Neked nem szabad  eI'pLrsztutnod,  te jó Vagy, bölcs és  uralko
dásra tern ţett. 

HÁLOSZAGGÁTÓ:  Szép  tćiled, Ram,  de mit 'ér az  urahkodás,  ha 
a  legküIönb  alattvalók elvesznek? Kóbor kárászok, buta  ikecsegák  f ö-
'lőtt  uraukodjak? 
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FÜSTI: Jaj,  halak ki'rya!  Ne  vitabkozzurk moet  ezen,  imert  na-
gyon 'kevés az  idntk.  A halászok  imindon .p»lanatban  megjöhetnek. Lásd 
be, hogy nem  eszhetünlk  'k  mindtnyájatokat, hiszen ebból inagy  'baj  
'szám'azna.  És  nemcsaik  énrám, de  szüIirnre i's.  

HÁLÓSZAGGATÓ: Tudom, és  inem iis ikíváiniom,  hogy  ibajIba  kerülj, 
de ha a  t&bhiek  itt  vesznk,  nekem sem  'koll  a szabadság. És kétlek, 
ne  'i's  vesződj  v1 Ĺ nk!  

FÜSTI: Ugyan,  Hállószaggató!  Hogy mondhatsz  Hyelt? 

HÁLÓSZAGG'ATÓ:  Okkal!.  Arnt  U,  Titelntél  az ember  •vsiü'n,k eikö - 
vetett, az  eil ,!en  úgyse tudunk már védekezni.  Eitká'buItott  bennünket. 

FÜSTI: Csak most hiszed  így,  keserűségedben. Meglásd, ehhez  is  
hozzá  Ilehet edzőďnhi, iezt ús lki, lebet  tanulni.  

HALSZAGGATÓ:  Lehet. Majd,  idővel.  Utódaink. De legyen ez 
mér  laz  ő  szerencséj ĺük.  Éltem  êlegot,  embernek  tia, kisha'rátom!  És nem 
éltem hiába. Id ő  kalh,I,  míg ilyen  pontyot  neveinek  a folyók.  TJlán  meg 
se zabálnak az emberek,  im,ág  múzeumba is  kerülheteik.  De azt a csen-
des öblöt ott a Fürge patak torkolatánál  rhéz itthagynom.  És téged 
is szerettelek. 

(Egyre erősödő  csobogás, csa#ogás) 

FOSTI:  Hallod, halak királya! Bence  feinyitotta  a  zaillIipet.  Nézd, 
hogy  özönlUiik ikifeiié  'a néped! Nincs már értelme •a  itánalk,  siess, siess, 
hogy itt ne rekedj!  

HÁLOSZAGGATÓ: Kösz&nöm,  barátom. Így án  iiis im ,ohetek.  Majd 
utolsóként.  Ügis  ez lesz az án utolsó  ii'ráIyi  utam. Adjon a Halak 
Anyja éberebb  kirá'It.  

(Kiabálás, dobogás,  du!akodá's)  
HALÁSZ:  ÁHj imeg,  te  esiketogó!  Majd adok én  nee  halat! 

HALÁSZ: Ez már hurokra  korült.  El ne engedd  iazt  a huligánt!  

(Diakodás)  
FÜSTI: Engedjen! Kitöri a karom! Mi van veled, Bence? 

HALÁSZ: Meg is érdemelnéd. Ilyen  gazem'berség.  

HALÁSZ: iNa  itt van ez a jómadár  iis.  Megáll az eszem. 

HALÁSZ: Mi a rossz nyavalya hozta  č kelt  ide?  Beszéij,  te 
kócos! Ki küldött? Hegy tehettetek  JIlyen  'disznóságot? 

H.  HALÁSZ: Úristen, ennyi hal! Na  megnémulItái? N'em  'baj, be-
szélsz te mindjárt. (Pofon csattan) Ki  fia-borja  vagy, te  riabdósüildő ? 

Ill.  HALÁSZ:  Álj  meg, Péter! Egy védtelen gyereket akarsz föl-
pofozni? 

HALÁSZ:  Gyerk,  gyerek,  hulligán  ez, Simon bács i!  

Ill.  HALÁSZ: Te  imeig  hanyag vagy és  felelőtlen,  mert elhagytad 
ez  őrbeiyed,  s  engedited, ihogy féléi megélhetésünikre siegend ő  hal  

řsszaůsszon  a Tiszába. 
II. HALÁSZ: 'Ki  gondólita  volna, hogy ilyen passzióra támad ked-

vük ezeknek a  ta'knyosoknalk?!  Csak tudnám, miért tették? Beszélsz 
vagy agyon  csaplalk,  te kormos  tivaj?!  
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l:lI.  HALÁSZ:  'M'egmondam,  'Péter, 'hogy  'nyug'hass.  Ez a gyerek 
nem  látsziik •tolvj'nak.  Mért  tett'étek,  fiam?  Vá'laszoj!  Ne 'csavard á 
karját, Péter! Ki bérelt föl  ben'neĎ ket?  'Nem a  k'a'n'izsai hailászok?  

FÜSTI:  Nem.  Azért tettem,, mert  j'âbaráibom Hálószaggató,  a  hateik 
iiirá'lya. 

šI.  HALÁSZ: Ez a 'kölyök bolond  ii,s,  Simon 	Vagy annak  
tettei imag.M.  

III. HALÁSZ: Nézd, fiam! A 'mesék  V.M.ágábÓI  mi  iki ,nõt Ďiinik, ine  
etess  łyárt ben(n ,ü;nlket iiilyen b'adar'ságolkkat.  Mondd  imieg  világosan és 
gyorsan (hang/a  ha&iagosabbra vát),  'mért engedtétek ki a halakat? 

FÜSTI: 'Már  imeigrnondtam.  De  ha  nem  'hliszi,Ďelk,  azt csak elhi-
szitek, hogy szeretem és tis ztelem a békés pontyokat, és  szönnyű -
sén'ek  'tartom, amit  eienü'k efkövetbe'tek.  

H.  HALÁSZ: Nagy  •próká,tor  vagy te,  kóoes!  Meg tudnád mon-
dani,  miillyen  bűnt  kövebtün ,k at  védenceid ellen? 

FÜSTI: Meg. Áramot  vezeibte,tek  a vízbe.  Elk'áibítotbáto'k  a nagy 
hallakat. De  amitöl  a 'nagyok néhány órára  megbénulnak,  a  kicsk  biz-
tos, hegy  imeg  is halnak. S talán nemcsak a  hatak! Gy đlkosok  vagy-
tok. 'Megölitek a folyóban az életet! 

III. HALÁSZ: De 'hát honnét tudod te,  fiam,  hogy  mi  villannyal  
halászijnik?  

FÜSTI: A  h'aiaik ikirályàb61. 
Ill.  HALÁSZ: Megfoghatatlan. Látod, 'Péter!  (Hallkan  morogva) 

Ezért nem jó  pof'onnat 1kezdeinJ  a tárgyalásokat. 'Ebből még 'nagy baj 
is lehet.  Várł attunik v'oina  az engedély megérkezéséig. 

HALÁSZ: Csakhogy  akkorra  rég  szétszé'ledt voina  ez a hal-
zsinat Cudar helyzet, az bizonyos. De •a pofon azért nem  tárbott  ennek 
a  miind'entudó fijakón,aik.  De hogy  Ikarültek  ide?  'Há'lósz.aggató!  Halak 
királya!  Lár ľfá'ni!  Fecsegés. Ki  hérel!'t  lel  bennebatet?  'Erről beszélj! De 
ne h'azu'dozz,  imort  a  inádlaãba  'kötünk, S a  szúnyogdk nem etkudozn'ak  
veted  lilyen fi'nornan!  

HALÁSZ:  H'aNgass  csak! Ne 'kiabálj! Figyeld! Jö'n'nek. Csak 
nem egy Újabb  szbadító 'exped ĺdió?  

FÜSTI: Áron 'bátyám!  
til.  HALÁSZ: Mit beszélsz? De nézd, Péter!  Cskugyan  ismerős. 

Nem ‚tréfa. Ez  Cr'eg  Áron, az én  jókomám. Kat'ona'ciimborám.  Hahó! 
Mi 'szél hoz erre, vén  'de'reglyés? Halászol‹ pé ĺlda'képe. PáII'i'nká't, fiúk!  
Azonnal! Na 'mit bámulsz, Péter? Ja, a  'I'ányit?!  Hát betátom, azt lehet 
is. Jaj, be gyönyörű  vagy,  virégom !  Még így a  tűźfénynél  is. De 
hogy  szegő'dtél  'ehhez a vén 'rók'á'hoz? 

ÖREG ÁRON: Bizony nehezen  ta'l'áttunik  'ide, Simon. De jönnünk  
keliletft, imert  sejtettük, hagy bajba keveredett a gyerek. 

III.  HALÁSZ:  Csak nem te bérelted fel? Úgyse hiszem. De mi  
közötők  egymáshoz? 

FÜSTI: Villannyal ölik a halakat, Áron bátyám! Lehet ezt  tű rn,i?  
ÖREG ÁRON:  Te  csak  haillgas, fiam.  Szegény ember úgy él, 

ahogy tud. S bizony 'nem kis veszteség, amit okozta tok. De Simon 
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komám, te se légy engesztel'hetetl'en. Nem vezette gonoszság  ezk'et  
a gyerekeket Füsti csakugyan nagy barátságban van a halak  k'iirá-
lyávai.  Tudom, hogy ti ezt  nem értiibek,  talán  inem lis hiszitek, pedlig 
hiiggyétek  el, van még ember, aki érti a természet nyelvét.  

ill.  HALÁSZ: Lehet, nem értek az  iđyesm'iłiez,  de  veszett  fejsze 
nyelén án  aműgy  sem  veszelkedek serkivL  Veled meg a  Tisza  ész-
szes  halaiért sem. Csak maradjon köztünk ez az egész  vilIlanyi- istória.  

REG ÁRON: Ezt  miegígéjÜk. 
Ill.  HALÁSZ: Akkor erre inni  ketl.  Na  egészségünkre!  (Koccin-

tások) Péter, tegyél a t űzre.  EtŐ  a szalonnát, hagymát! Van itt gazd-
asszony is. Hogy hívnak,  clIlagom? 

ROZIiKA: Roz'káinak. 
Ill.  HALÁSZ: Na, Rozika, akkor sürögj,  imert inilikán  'lát a  halász  

egy  csomóban 'en'nyi hlat,  s ritkán  iérzi  ennyire  eilviseth'etőinek,  hogy 
nem foghatta  imeg  Őket. 

M.  HALÁSZ: Na  egészségünikre! TÖbb  is veszett Mohácsnál.  (Koc-
cktás,  tűzropogás) 

lil..  HALÁSZ:  Emilékszel,  Áron, amiikor  Zenta alatt hál'ónikba  került 
az a  h'atalimas  ponty? 

REG ÁRON: Szét is szaggatta,  rnnt  e  cérnát. 
lll.  HALÁSZ: Hát  KanizsáráQ, mkor  átrepült a  hálón?!  Mint egy  

ł lriikopter.  Hogy  fénylett  a  lasa!  
FÜST!: Az volt, volt. Hálószaggató! 
fi. HALÁSZ: És ez a  Hálészaggat'  most itt lett  volinia?  itt, a  csa -

tonnában? Hej., barátaim, mikor lesz  nekünik  még egyszer ilyen  sze-
ľenosénik?!  

REG ÁRON:  EQVhamar  aligha.  
ill.  HALÁSZ: Nem  fogunk Mi már ezután egyebet, néhány árva  

keszfegiet. 
CREG  ÁRON:  (dúdolva)  »Csak egy árva  keszeget.« 
ML  HALÁSZ: Tegyél a t űzre, s vigyázz, Füsti, l ne csepegjen 

a szalonnád  zsu'rja.  Tehát hogy  ii ,s  van, Öreg cimborám? 
EGYÜTT: Hej  halászk, halászk,  

Merre  ím ,ón  a hajótok?  
Tönékkanzsa feté  
Viszi e víz  ílefellé. 

Ill.  HALÁSZ:  N ľilnos dlyan lk.áir,  bizony, hogy haszon  ine  lenne  
betőle.  E'gészség'ünkre! Meg a  hiak szabadiságára.  Ne mondjátok, 
hogy rossz a halász szíve.  (Koccintások, t űzropogás) 

REG ÁRON: Hát a  fuiru'lyád, &mon, szó -le  még?  
ill.  HALÁSZ: Hát la van, aki fújja. De a tűz  iki  ne  .a!ud ţjon,  gye-

rekek! 
FURULYA: Hej  hatászk, Jialtászok...  
EGYÜTT: Hej  iheilászok, hailászk, 

Młit  fogott  a  hátóitok?  
Nem fogott  sz  egyebet,  
Törétt  szárnyú  fkeszeget.  
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B. HALÁSZ: Hálószaggató, haak krélyal IMIcsocla hai volt, ba 
ráita'im! De akár hi's'tek, alkár nem, én legysZer beszáltem ris vle. 

M.  HALÁSZ: 'Biztos á'Imodiban, Ł reg. 
III. HALÁSZ: Ha neked aszerIem álom, akkor meglehet. Mert 

éppen az adai motnár lánya után emésztett a t űz. De látni atig lát-
hattam, mert tiltották t őlem. Hanem egyszer, épp fü'röďbem, hogy el 
ne égessen a forróság, hát m'eg'szóial mlIetbtem a vízb ő l a halak 
királya: »Ha látni akarod Veronilkát, hát eredj, ott fürdiik a füzes 
között.< 

R'EG  ÁRON:  Rozka, fogd Ibea füled! 
ill.  HALÁSZ: I'fekem se ik6liliett több, úsztam, Mint a vadikacsa, 

s amt láttam, attól imiãj ,d,nem &híápogtam magam. 
HALÁSZ: Ügy megjedtéI, öreg? 

Ill.  'HALÁSZ: Hét nem éppen, de azért megállt bennem az üt ő , 
mert olyan volt, im,int egy jelenés. A vízbő l, amelyet ipaiskolt, szivár-
vány nőtt az égIg., s ő  azon mosalkodott, Ťánott, mliinit egy sel'l ő . A 
Wzosöppek, im4ini m'i đil'ió színes gyöngy, gördültek le róla. A jegenye 
koronája eléje bókolt, a füzek meg 'reskettk, m ţint a jegenyék. Hogy 
aztán mi történt, mér nem is emlékszem. 

OR'EG  ÁRON: Jobb is. 
Ii.  'HALÁSZ: Biztosan elénekeltél egy zsolfárit. 

HALÁSZ: Hát azt nem, 'bár a halak kir•ály ăt meg,il'lette voia, 
arn,j,t nyomra vezetett. 

EGYÜTT: Nem fogott az egybet, 
Tçöröft szárnyú keszeget... 

(Zene) 

9. 

ÖREG ÁRON: Akkor hát  (Mintha ávoirói iiiá ĺtaná)  ég veletek, 
barátaim! 

II. és NI. HALÁSZ: Jó utat. Óvjon benneteket a Folyók Anyja. 
tREG  ÁRON, FÜSTI, ROZIKA,  BENCE: Köszöńjütk, isten ma-

g!uk!kal. 
CREG  ÁRON: Lassan feljön a nap, fiaim, 'indl'bsáto:k azt a motort. 
BENCE: Majd 'beljebb, Áron ibácsi. 
ROZIKA: Nézze 'már, Áron bárci, hogy reszket a víz, milyen 

ideges 'rezdülések futnak át imieg ,á.t irajla. 
FÜSTI: Biztos a nap feQjötbét ikõszôntiik a halak.  (Osobbanás, 

sktás) 
BENCE: Hij, a inemjáj ,át, még el'borítanak ezek a ibulond hüll ők. 

Add csak azt a rudat! Hadd osapja'k köz'éjk! 
FÜSTI: Ne, várjál! Mintha tolinék a csónakót. Figyetitek? 
ROZIKA: És kétolda'lt s ű,rűn, vonalban, mIntha sorfalat állnának. 
BENCE: Hogy Mi!llog a hastk! 
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HÁLÓSZAGGATÓ: (hatalmas hangon) igen,  'barátaIm.  A  szaba-
ďiil'ásunlkat ünnep&jük,  s  köszÖnjk ntk,  hogy  iillyen emlberoket  'Is 
'ismerhettük... 

'NARRÁTOR: És  vtté.k, sodotiták  a csónakot.  Osobogtatták,  tán-
coltatták lkõrülõfte  a  Vizel. Dískörök't írta(k  a  tüţkrére,  s  viIilogtatták  
fényes hasukat. Közben a nap is  folijõtt,  s a  sk  'ragyogás  reskető , 
VibTáI'ó ikáprázattá  bomlott. Mikor a  sorfalinaik  vége szakadt,  hirteen 
'm'egnyít  a  flyó,  s a halak királya  flvetette tmag ,áii  a vízbő l. Három 
méter magasban  rnegperd'üit  A  eggeii inap sugaraban vak ĺtóa'n  ra-
gyogrtk  rezes pikkelyei. Hasa ezüstösen  Ťénylebt,  uszonyai  sziárvány-
ottak. Atán iniaigy  robajjal zuhant  vissza  a  f'lyóba. Tisztlgett  Ő  is. 
És búcsúzott. Nem  ii,átták  soha többé... 

(Zene) 

VÉGE 

Az  tYjvidékj  Rádió 1971. évi hangjátékpályázatának els ő  díjas műve. 
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